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Sisujuht

Tegevusaruandes kasutatud fotode autorid on Raul Mee, Jelizaveta Gross, 
Sandra Vellevoog, Inga Kaup, Kristel Kivi, Kristi Sits, Marko Kohv, Aron Urb, 
projektide elluviijad ning sihtasutuse töötajad.
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Valdkonna kompetentsikeskusena 
toetame lõimunud ja sidusa  
ühiskonna kujunemist Eestis. 

Viime koos laia ja hästi toimiva 
koostöövõrgustikuga tõhusalt ellu 
lõimumist, sealhulgas kohanemist 
soodustavaid tegevusi, mis arves-
tavad ühiskonna vajadusi ning on 
sihtrühmadele kättesaadavad  
kõikjal Eestis. 

Meie tegevus on suunatud neljale peamisele sihtrühmale: 

•	 Eesti	eri	keele-	ja	kultuuritaustaga	püsielanikud
•	 Eestisse	saabunud	uussisserändajad
•	 Eestisse	tagasi	pöörduvad	inimesed
•	 Väljaspool	Eestit	elavad	rahvuskaaslased	ja	Eesti	kodanikud
Kuna lõimumine on kahepoolne, on meie tegevus suunatud ka eesti  
emakeelega inimestele eesmärgiga kaasata neid lõimumisprotsessi. 

Lähtume meeskonnatöös järgmistest 
põhimõtetest: 

•	 Avatus
•	 Usaldusväärsus
•	 Hoolivus
•	 Tulemuslikkus

Meie tegevusi rahastatakse  
järgmistest allikatest:

•	 Riigieelarve
•	 Euroopa	Sotsiaalfond+
•	 Varjupaiga-,	Rände-	 

ja Integratsioonifond
•	 Rootsi	Instituut
•	 Erasmus+	programm
•	 Šveitsi-Eesti	koostööprogramm

Tegevuse alused

MISSIOON VÄÄRTUSED

VISIOON RAHASTUS

SIHTRÜHMAD
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STRATEEGILISED LÄHTEALUSED

Oleme partneriks valitsusasutustele, aidates ellu viia nende valdkondade  
strateegilisi eesmärke. Lähtume eesmärkidest, mis on kokku lepitud Eesti  
Vabariigi strateegilistes dokumentides: 

•	 Strateegia „Eesti 2035“
•	 Sidusa	Eesti	arengukava	2021–2030 
•	 Siseturvalisuse	arengukava	2020–2030 
•	 Eesti	keele	arengukava	2021–2035 
•	 Haridusvaldkonna	arengukava	2021–2035	
•	 Ida-Virumaa tegevuskava 2030
•	 Üleilmse	eestluse	tegevuskava	2022–2025

STRATEEGILISED EESMÄRGID

Aastatel	2024–2029	pühendume	järgmiste	tulemuste	saavutamisele:	

1. Eestis on kinnistunud lõimumist toetavad hoiakud ja eri osapoolte tihedas 
koostöös on loodud tingimused sidusa ühiskonna arenguks. 

2. Eesti eri keele- ja kultuuritaustaga elanikud on edukalt lõimunud, nad osale-
vad aktiivselt ühiskonnaelus, neil on ligipääs kvaliteetsele eesti keele õppele, 
selle praktiseerimise võimalustele ning lõimumist toetavatele tegevustele. 

3. Rahvusvähemused hoiavad oma ja väärtustavad eesti kultuuritraditsioone, 
teevad tihedat koostööd teiste Eesti rahvuskultuuri kogukondadega ning 
kultuuriline mitmekesisus on ühiskonnas au sees. 

4. Üleilmne eestlaskond on tihedas kontaktis Eestiga, toetatud on väliskogu-
kondades eesti kultuuri ja keele edendamine ning väljaspool Eestit elavate 
rahvuskaaslaste ja Eesti kodanike tagasipöördumine ning (taas)kohanemine 
Eesti ühiskonnas. 

5. Uussisserändajad, nende hulgas rahvusvahelise kaitse saajad, on edukalt 
kohanenud Eesti ühiskonnas, nende teadlikkus kohanemist toetavatest  
teenustest on kasvanud ning neile on tagatud võimalused edasiseks  
lõimumiseks.

6. Lõimumistegevused on tõhusalt korraldatud ja nendel on tuntav mõju, siht- 
gruppide rahulolu teenuste kvaliteediga on suur. Integratsiooni Sihtasutuse 
kui valdkonna kompetentsikeskuse roll on ühiskonnas teadvustatud. 
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Aasta numbrites 

29 180  

3485 1853

180 

27 005 

4095

908

158

12 743

1637 746

118

kasutajat on liitunud 
meie iseteenindus- 
 ja kliendihaldus- 

süsteemiga

osaluskorda oli eesti 
keele maja korraldatud 

keeleõpet toetavatel 
tegevustel 

uussisserändajat läbis 
programmi „Settle in 
Estonia“ kohanemis- 

koolituse 

inimest käis koos  
keelekohvikutes ja eesti 

keele ja kultuuri  
tundmise klubides

korral jagasime nõu 
keeleõppe ja Eestis  
kohanemise teemal

inimest osales  
kodanikupäeva  

viktoriinis

inimest osales  
muuseumide haridus-

programmides

inimest osales  
tööjõulähetus- 

programmis

õppekohta  
pakkusime eesti  

keele õppeks

inimest vestles  
eesti keeles  
„Keelesõbra“  
programmis

osaluskorda tehti  
virtuaalsete kohtumiste 

sarjas „Keelerulett“ 

projekti sai  
elluviimiseks toetust
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LÕIMUMINE  
JA SIDUSUS

Töötame selle nimel, et eri keele- ja kultuuritaustaga  
inimestel Eestis oleksid võrdsed võimalused oma  
potentsiaali rakendamiseks. 

Eesti keelest erineva emakeelega inimeste toimetulek  
ühiskonnas on sageli keerulisem, eriti puudutab see Ida-
Virumaad, Harjumaad ja Tallinna. Oluline on toetada inimeste 
üksteisemõistmist, igapäevast suhtlust ja kontakte ning 
lõimumist edendavaid sotsiaalseid võrgustikke. 

Lõimumisprotsesside kiirendamise eelduseks on terve ühis-
konna panus, sealhulgas avalikud arutelud, vabatahtlike tegevus, 
eri institutsioonide, ettevõtete ja vabaühenduste koostöö. 
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Kultuuri- ja spordisündmused 
edendavad lõimumist

Lõimumise soodustamiseks jagasime toetust  
kultuuri- ja spordisündmustele kahes voorus –  
üks voor oli mõeldud Ida-Virumaal toimuvate,  
teine üle-eestiliste ettevõtmiste jaoks. 

Ida-Virumaa vooru rahaeralduse otsuse tegime  
juba 2023. aasta juunis, mil 11 projektile määrasime 
kokku 1 miljon eurot. Toetussummad ühe projekti 
kohta	jäid	vahemikku	40	000–170	000	eurot.	 
Projektidest kaks viidi ellu 2023. aastal, ülejäänud 
üheksa 2024. aastal.

Üle-eestiliste lõimumist edendavate kultuuri-  
ja sporditegevuste voorus toetasime 13 projekti 
kogusummas 100 000 eurot. Toetussummad ühe 
projekti	kohta	jäid	vahemikku	2550–9996	eurot.	

Maardu City Run 2024
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Toetust said (reastatud toetused suuruse järgi,  
alustades suurimast):

•	 MTÜ	Piiri	Peal,	projekt	„Peipsimaa	avatud	 
 töökojad“

•	 Ukraina	Noorsoo	Liit	Eestis,	projekt	 
 „Koos on tore!“

•	 Võrumaa	Spordiliit,	Võrumaa	jooksu-	ja	kõnnisari	
•	 MTÜ	Rakvere	Maraton,	jooksuvõistlus	 
 Maardu City Run

•	 MTÜ	Johannes	Mihkelsoni	Keskus,	projekt 
 „Liikuv ja ühtehoidev kogukond“

•	 SA	Vaba	Lava,	Narva	Poeesiapäevad
•	 SA	Sõbralt	Sõbrale,	projekt	„Koos	on	kindlam“
•	 MTÜ	Wildstream,	Narva	Tantsupidu
•	 MTÜ	Ukraina	Keskus,	projekt	„Eestimaad	 
 avastamas“

•	 MTÜ	Seiklushunt,	Vägilase	jooksusari
•	 Lääne-Harju	Vallavalitsus,	projekt	„Loov- 
 liikumine Lääne-Harju vallas“

•	 Lõuna-Mulgimaa	Puuetega	Inimeste	Ühing,	projekt	 
 „Kultuuririkkuse aastal loodud suhted kogu eluks“

•	 MTÜ	Allika	Küla,	projekt	„Avasta	Mulgimaad“

ViruLaul24 Toilas

23
projekti, mida  
toetasime kahest 
lõimumist edenda- 
vate kultuuri- ja 
spordisündmuste 
toetusvoorust,  
toimus 2024. aastal.
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Suursündmused toetavad 
Ida-Virumaa ettevõtlust

Ida-Virumaa ettevõtlust edendavate spordi- ja  
kultuuriürituste taotlusvoorust otsustasime toetada  
17 projekti kogusummas 401 488 eurot. Toetussum-
mad	ühe	projekti	kohta	jäid	vahemikku	8696–30	000	
eurot. Projekte võib ellu viia kuni 2025. aasta maikuuni. 

Toetust said (reastatud toetused suuruse järgi,  
alustades suurimast):

•	 MTÜ	Alutaguse	Maraton,	47.	Alutaguse	maraton
•	 MTÜ	IdaEvent,	Jõhvi	lennupäevad	
•	 MTÜ	JazzTime,	jazzifestival	ja	klubiürituste	sari		
 Sillamäel

•	 Alutaguse	Matkaklubi,	seiklusspordi	sündmused		
 Seiklusmaal

Jazz Time klubiüritus
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•	 MTÜ	Wildstream,	Narva	jõuluküla
•	 MTÜ	ContempArt,	VIII	Narva	ooperipäevad
•	 MTÜ	Rakvere	Maraton,	ööjooks	„Narva	talv“
•	 MTÜ	Team	Kiviõli,	Kiviõli	motokross
•	 Kohtla-Järve	Kultuurikeskus,	festival	„Muusika	 
 vee peal“

•	 MTÜ	Rakvere	Loovuskool,	Eesti	saunakultuuri		 	
	 meistriklassid	Ida-Virumaal	2024–2025
•	 Kohtla-Järve	Gümnaasiumi	arendusfond,	 
 projekt „Tulevik algab siin – Ida-Viru Restart 2.0“

•	 Narva-Jõesuu	Huvikeskus,	Narva-Jõesuu	 
 silmufestival

•	 Ida-Virumaa	Spordiliit,	jooksusari	„Piirist	piirini“
•	 Toila	Vallavalitsus,	Voka	triatlon	ja	Voka		 	 	
 tiigifestival

•	 SA	Eesti	Kontsert,	kergemuusika	festival	 
	 „7	linna	muusika“
•	 MTÜ	Pühajõe	MK,	Pühajõe	motoüritused
•	 OÜ	ÖÖBazaar,	Narva-Jõesuu	ÖÖBazaar

17
projektile 
eraldasime toetust 
Ida-Virumaa 
ettevõtlust 
edendavate 
spordi- ja 
kultuuriürituste 
korraldamiseks.

Jõhvi lennupäevad
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Lõimumispreemiate laureaadid 
innustavad ka teisi

Jagasime 10. detsembril Tallinna Raekojas peetud 
pidulikul tseremoonial välja aasta lõimumispreemiad 
silmapaistvamatele lõimumisvaldkonna edenda-
jatele. Juba 25. korda toimunud tunnustusüritusel 
lisandus tavapärasele neljale lõimumispreemiale 
kultuuririkkuse teema-aasta eripreemia.

Lõimumispreemia laureaadid valis valdkonna  
ekspertidest koosnev komisjon välja enam kui 50 
kandidaadi seast, keda Eesti inimesed ja organi-
satsioonid selleks välja pakkusid. Tunnustusega 
kaasneb 1000-eurone preemia. 

Lõimumispreemiate  
saajad ja jagajad
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Lõimumise raudvara: Aleksandr Dusman 

Aleksandr Dusman on Ida-Virumaa rahvuskultuuri- 
ühenduste ümarlaua pikaaegne juht, keda võib  
tituleerida ka Ida-Virumaa mitmerahvuselise kogu-
konna „rahuvalvajaks“. Aleksander Dusmani eest 
veetud projektide loetelu on pikk, neist üheks on 
rahvuskultuuride festival „Loomepada“. Ta on ka 
Ida-Virumaal toimunud kümne sallivust ja konflikti- 
ennetust edendava rahvusvahelise konverentsi  
idee autor ja elluviija. 

Aasta sillalooja: Hirvo Surva

Hirvo Surva aitas Eesti Muusikanõukogu suurejoo-
nelise muusikaprojekti „ViruLaul24“ kunstilise juhina 
ühendada Ida-Virumaa koolinoori ühistegevusse. 
Projekti käigus moodustati Ida-Virumaa koolide ja 
Tallinna kooride õpilastest ühendkoor, mis esines 
taasiseseisvumispäeva kontsertidel Kohtla-Järvel, 
Narvas	ja	Toilas	koos	Narva	linna	sümfooniaorkest-
riga. Hirvo Surva tõi Ida-Virumaa noori lähemale eesti 
kultuurile, heliloomingule ja keelele, aga lähendas ka 
eesti noori meie mitmekesisele kultuurielule. 

Aasta sõnumikandja:  
ETV+ saate „Keeleveski“ meeskond 
Telesaade „Keeleveski“ koosneb 12 saatest, mis 
on	laiendanud	telekanali	ETV+	vaatajate	võimalusi	
avastada eesti keelt ja kultuuri. Saatesari on ime-
line näide, kui tulemuslikult saab pakkuda üheskoos 
õpetlikku ja meelelahutuslikku. Rohked näited, võrd-
lused, kogemused ja soovitused on aidanud ärgitada 
huvi keeleõppe vastu, toetada keeleoskuse arenda-
mist ja murda keeleõpet takistavaid müüte. 

Aasta säde: Alika Milova 

Alika Milova on edukalt osalenud paljudel laulukon-
kurssidel ja esindas Eestit 2023. aasta Eurovisioonil. 
Andekas	noor	laulja	on	oma	Narva	ning	Ida-Virumaa	
päritolu üle uhke. Pöidlahoidmine Alikale ühendas 
Eestimaa Eurovisiooni eel üheks tuksuvaks süda-
meks.	Nüüd	paneb	ta	veelgi	rohkem	südameid	
ühiselt lööma muusikasündmustel ja projektides,  
mis toovad kokku erinevaid kogukondi. 

5
preemiat andsime 
üle silmapaistvatele 
lõimumise 
edendajatele.
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Kultuuririkkuse aasta eripreemia:  
Anne Suislep

Anne Suislep on Haapsalu ja Läänemaa Muuseumide 
koosseisus tegutseva Iloni Imedemaa haridusjuht 
ning	Haapsalu	Noorte	Huvikeskuse	draamaringi	juht.	
Anne Suislep tegi täpselt seda, milleks kultuuri- 
rikkuse aasta ellu kutsuti – viis kokku Haapsalu kogu-
konna peredega, kes on saabunud mujalt, näidates 
mõlemale osapoolele kogukonna kultuurilist mitme- 
kesisust. Teise algatusena kirjutas ja lavastas ta 
Haapsalu	Noorte	Teatriga	lavastuse	„Ingerimaale“,	
mille tegemise käigus uuriti koos ingerisoome  
noortega oma päritolu ja loodi side juurtega. 

Lõimumispreemiate  
tseremoonia

25.
korda tunnusta- 
sime parimaid 
lõimumisvaldkonna 
arendajaid.

Anne Suislep
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Lõimumiskonverents võimaldas 
avatud mõttevahetust

Arutelu lõimumiskonverentsil

14.–15.	novembril	pidasime	Tallinnas,	Hestia	Hotel	
Europa’s rahvusvahelist lõimumiskonverentsi  
„Kultuuririkkus – võimalus või takistus sidusa  
ühiskonna kujundamisel?“. 

Konverentsi avasid kultuuriminister Heidy Purga  
ja Integratsiooni Sihtasutuse juhataja Dmitri  
Moskovtsev.  

Konverents tõi kokku eksperte ja arvamusliidreid üle 
maailma – kohapeal osales 206 inimest, esinejaid oli 
ligi 30. Lisaks Eesti praktikutele said sõna külalised 
USAst, Suurbritanniast, Põhja-Iirimaalt, Lätist,  
Leedust, Soomest, Slovakkiast, Taanist, Rootsist jm. 
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Kaks sisukat päeva pakkusid arutelusid info- ja 
väärtusruumist, radikaliseerumise põhjustest ja selle 
ennetamise võimalustest demokraatlikes riikides. 
Räägiti ka USA-s ja Euroopas aasta jooksul toimunud 
valimistest ja nende mõjust ning migratsiooni ja lõi-
mumise rollist selles valguses. Leiti, et kultuuririkkus 
aitab demokraatlikel ühiskondadel olla säilenõt-
kemad ja sidusamad väärinfo leviku ajastul ning 
kriisidega paremini toime tulla. 

Konverentsi teisel päeval toimus ka kolm praktilist 
töötuba.	Neis	käsitleti	rohujuure	tasandi	aktivismi	
potentsiaali sügavate ühiskondlike lõhede ületami-
sel, tehisintellekti võimalusi meedia monitoorimisel 
ja ühiskondlike pingete võimendumise ennustamisel, 
samuti oli teemaks mitmekesisuse kompetents orga-
nisatsiooni arengu võtmes. Teise päeva ülesehitus lõi 
hubase ja usaldusliku atmosfääri ning andis esine-
jatele kindluse oma arvamust ka kriitilistel teemadel 
selgelt väljendada.  

Konverentsi esimesest päevast tehti otseülekanne 
veebis, kõik videod on järelevaadatavad lehel  
integrationconference.ee. 

Konverentsi  
kohapealne publik

7 
ettekannet ja 
arutelupaneeli 
peeti konverentsil.
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KEELEÕPE JA 
KULTUURIRUUM

Eesti eri keele- ja kultuuritaustaga inimeste eesti keele oskus  
on aastatega küll paranenud, kuid nõudlus tasuta keeleõppe 
järele ületab endiselt pakkumist. Kuna Eesti ühiskonnas edu- 
kaks hakkamasaamiseks ja lõimumiseks on eesti keele oskus 
võtmetähtsusega, tuleb laiendada keeleõppe võimalusi,  
et võimalikult paljud inimesed saaksid eesti keele selgeks  
ning vajadusel sooritaksid eesti keele tasemeeksami. 

Tegeleme tervikliku lõimumisteekonna kujundamisega, 
sealhulgas nõustamisteenuse arendamise ja iseseisvat 
keeleõpet toetavate võimaluste laiendamisega. 

Oluline on luua keelekeskkond piirkondades, kus inimestel 
puudub võimalus eesti keeles suhelda. Sama tähtis on  
toetada teadlikkuse suurendamist riigi ja ühiskonna toimi- 
misest, mis on aluseks aktiivseks osalemiseks kohaliku 
kogukonna ja ühiskonna elus. 
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Jagame nõu ja oleme toeks

Lõimumise, sh keeleõppe teemal jagasime nõu  
mitmel moel. Aasta jooksul võeti meiega ühendust 
27 005 korda, täpsemalt:

•	 viisime	Tallinna	ja	Narva	eesti	keele	majas	läbi	
313 süvanõustamist

• vastasime nõustamispostkasti info@integrat- 
siooniinfo.ee laekunud 5816 pöördumisele

• vastasime programmi „Settle in Estonia“  
postkasti info@settleinestonia.ee laekunud  
14	659	pöördumisele

•	 vastasime	5726	kõnele
• nõustasime Eesti Rahvusvahelises Majas  

82 inimest

• korraldasime kolm veebiseminari 223 inimesele

•	 viisime	läbi	üheksa	infotundi	179	inimesele
• jagasime personaliseeritud tuge keeleõppe  

korraldamiseks seitsmele tööandjale

Meie pakutavatele tegevustele registreerimine ja 
õpperühmade komplekteerimine toimub järjest roh-
kem iseteenindus- ja kliendihaldussüsteemi kaudu. 
Aasta lõpu seisuga oli seal 29 180 kasutajat. 

Eesti muusika erikursus
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Pakume keelekursusi üle Eesti 

Eesti keele tund

Eesti keele kursusi pakume nii oma eesti keele 
majades kui ka keeleõppepartnerite juures. Meie 
keeleõppepartnerid aastal 2024 olid Algus OÜ,  
Folkuniversitetet Estonia MTÜ, OÜ Keeltekeskus 
Kaja, OÜ Kersti Võlu Koolituskeskus, Multilingua 
Keeltekeskus OÜ, Reiting PR OÜ, Sola Integra MTÜ  
ja SA Tartu Rahvaülikool.

Keelekoolide kaudu pakkusime eri tasemel keele- 
õpet 1760 täiskasvanule. See number sisaldab  
ka 2023. aasta oktoobris alustanud gruppe.

Eesti keele majas osales aasta jooksul 81 keele-
õpperühmas ja erikursusel 1378 inimest. Uutest 
erikursustest lisandusid näiteks mängustatud  
keeleõpe, suhtlemis- ja lugemiskursus „Lõpuks leid-
sin sind“ ja Riigikogu külastust hõlmanud erikursus 
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„Riik ja inimesed“. Seoses kultuuririkkuse teema- 
aastaga loodi erikursus „Euroopa riigid ja rahvad“.

Lisaks pakkusime eesti keele kursusi Eestisse  
saabunud uussisserändajatele kohanemisprogrammi 
„Settle in Estonia“ kaudu, mis on kaasrahastatud 
Euroopa Liidu ja riigieelarvelistest vahenditest  
(vt täpsemalt kohanemise peatükist). 

1378
inimest osales 
eesti keele maja 
keeleõpperühmas 
või erikursusel.

Keeleõppeleping: kindel 
suund kodanikuks saamisel

Eesti kodakondsust saada sooviv inimene võib 
meiega sõlmida keeleõppelepingu, mis võimaldab 
tal õppida keelt kuni tasemeni B1 tasuta. Kui keele-
õppeks on võetud töölt tasustamata õppepuhkust, 
saame maksta kuni 20 kalendripäeva eest hüvitist 
ühe keeleoskustaseme kohta.

Keeleõppelepinguga võtab inimene endale kohus-
tuse esitada Eesti kodakondsuse taotlus aasta 
jooksul	pärast	eesti	keele	B1-tasemeeksami	 
sooritamist. Lisaks tuleb ära teha põhiseaduse ja 
kodakondsusseaduse tundmist kinnitav eksam.

Õppima asuti 451 õppekohale, keeleõpet pakkusime 
31 rühmas, millest 21 lõpetas töö ja 10 jätkab 2025. 
aastal. Õppetöö toimub kas kontaktõppena klassi-
ruumis	(Tallinnas,	Narvas,	Jõhvis	ja	mujal)	või	veebis.	

B1-taseme	keeleeksami	sooritamisel	esitas	81  
inimest Eesti kodakondsuse saamise taotluse. 
Tasustamata õppepuhkuse hüvitist maksime  
22 korral, kogusummas 12 933 eurot. Kodakondsus-
seaduseksami sooritamiseks aitasime valmistuda 
100 inimesel. Selleks toimus seitse koolitust.  
Õppematerjalina võtsime kasutusele 2023. aasta 
lõpus valminud kaardimängu „50 küsimust Eesti 
kodakondsuseni“. Mänguline vorm rikastas õppe- 
protsessi oluliselt. 
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Keeleõpet toetavad tegevused 
lisavad suhtlusjulgust

Õppereis Rakverre

Pakume mitmekülgset valikut huvitavaid tegevusi, 
mis aitavad vabamas õhkkonnas keelt harjutada  
ning suurendavad nii ka suhtlemisjulgust.

Eesti keele maja korraldatud keeleõpet toetavates 
tegevustes osaleti aastas 3485 korral. Tehti  
väljasõite, külastati kultuuriasutusi, korraldati  
filmi- ja lauamänguõhtuid, laulukolmapäevakuid, 
käsitöötube jpm. 

Populaarseks	osutus	Narvas	ellu	kutsutud	uus	
vestlusõhtu formaat „Kellaviietee“, kus kohtuti kord 
kuus kohvikus, et mängida keelemänge, teha teste 
ja improülesandeid. Menukad olid „Mokalaada“ 
veebikohtumised ja kokkusaamised inspireerivate 
inimestega, eriliseks ettevõtmiseks kujunes ühine 
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Eesti	hümni	laulumine	Narvas	24.	veebruaril.	 
Kooslaulmist	jätkas	Narvas	mõne	aasta	eest	 
loodud tandemkoor, kes tegi koostööd projektiga 
„ViruLAUL24“ ning esines ka mujal. 

Keelemajade korraldatud tegevused leidsid aset 
Tallinnas,	Narvas,	Lääne-Harju	vallas,	Lüganusel,	
Jõhvis, Sillamäel ja uuena ka Kohtla-Järvel. 

Partnerettevõte MTÜ Etnoweb korraldas õppereise 
algusega Tallinnast. Külastati kultuuriloolisi paiku, 
vaatamisväärsusi ja muuseume. Sõitudega kaas- 
nevad loengud käsitlesid eesti kultuuri, ajalugu,  
toitu,	meediat	jne.	Tallinnast	tehti	19	väljasõitu	 
762 inimesele. 

Narvast algavate õppereiside tegemiseks leidsime 
partneri aasta teises pooles. Õppekeskus OÜ jõudis 
detsembris teha kolm väljasõitu 105 inimesele, reisid 
jätkuvad 2025. aastal.

Eesti keele praktiseerimise võimalusi kultuuriruumi 
tutvustamise kaudu pakkus Eesti Rahva Muuseum. 
Nendega	sõlmitud	leping	puudutas	inimesi	Ida-Viru-
maal, Harjumaal, Pärnus ja Tartus, kellele korraldati 
tegevusi	Eesti	Rahva	Muuseumis,	Narva	Muuseumis,	
Pärnu Muuseumis, Koidula Muuseumis ja Vabamus. 
Kultuuriruumi tutvustavates ettevõtmistes osales  
136 inimest. 

Keeleõpet ja tervislikku vaba aja veetmist kombi-
neerivad keelematkad, mida korraldas Alutaguse 
Matkaklubi. Keelematkad toimusid nii loodus-
kaunitesse paikadesse kui ka kultuuriloolistesse 
kohtadesse linnaruumis. Toimus 12 keelematka  
185 inimesele, matkamise saateks lahendati  
keeleülesandeid. 

3485
korral osaleti 
eesti keele maja 
korraldatud 
keeleõpet 
toetavates 
tegevustes.
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Eesti keele julgemaks kõnelemiseks toetasime  
keelekohvikute ning keele ja kultuuri tundmise  
klubide korraldamist. Keelekohvikuid käis koos  
seitse ja neis osales 121 inimest. Keelekohvikud 
toimusid	Tartus,	Viljandis,	Aseris,	Narvas,	Kohtla- 
Järvel,	Narva-Jõesuus	ja	Sillamäel.	Keele	ja	kultuuri	
tundmise	klubisid	tegutses	kolm.	Need	kogunesid	
Narvas	ja	Jõhvis	ning	seal	oli	59 liiget. 

Soovime uuendada keelekohvikute metoodikat 
– kaasajastada käsitletavaid teemasid, kaasata läbi-
viimisse rohkem eesti keelt emakeelena kõnelevaid 
inimesi ja täiendada õppematerjali. Selleks sõlmisime 
lepingu SA Omanäolise Kooli Arenduskeskusega, kes 
esitas meile uuendatud metoodika detsembrikuus. 
2025. aastal testime uut lähenemist ning otsustame 
selle pinnalt edasised muutused. 

Katsetasime juhendatud eesti keele õpet e-kursuse 
„Keeleklikk“ baasil, mis ühendab iseseisva õppi-
mise paindlikkuse ja struktureeritud toe. Loodud 
õppekava testisime kahe grupi peal. Pilootprojekti 
tulemuste põhjal selgitasime välja, kuidas kohendada 
kohtumiste formaate, paremini gruppe komplektee-
rida ja õppekava paindlikumaks muuta. 

Filmiõhtu

180 
inimest käis 
keelekohvikutes 
ja keele ja kultuuri 
tundmise klubides.
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Haridusprogrammid 
muuseumides võeti hästi vastu

TYPA trüki- ja  
paberikunstikeskus

Uue tegevusena hakkasime pakkuma lihtsas eesti 
keeles haridusprogramme kultuuriasutustes. Selle 
abil on osalejatel võimalik tutvuda Eesti kultuuri ja 
ajalooga ning samal ajal aktiivselt eesti keelt prakti-
seerida.

Haridusprogramme pakkusid Eesti Vabaõhumuuseum, 
Tartu Ülikooli muuseum, A. H. Tammsaare muuseum 
Vargamäel	ja	Albu	mõis,	Narva	Muuseum,	Eesti	Polit-
seimuuseum, Okupatsioonide ja vabaduse muuseum 
Vabamu, TYPA trüki- ja paberikunsti keskus, Tallinna 
Linnamuuseum ning Eesti Ajaloomuuseum.

Kultuuririkkuse teema-aastast inspireeritud program-
mid on suunatud alates A2 keeletaseme valdajatele. 
Programmidest sai aasta jooksul osa 908 inimest, 
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need võeti hästi vastu. Haridusprogrammid olid  
küllalt mahukad, kestes nt kas kaks korda kuus  
korraga 3 akadeemilist tundi või üks kord kuus  
korraga 6 akadeemilist tundi; osa programme olid  
ka kahepäevased. 

Teenuse paremaks pakkumiseks korraldasime muu-
seumidele suvel kogemuskohtumise ning tellisime 
programmide koostajate jaoks juhendi „Lihtsas  
keeles haridusprogrammid eesti keele õppijatele“. 

Helena Metslangi loodud praktiline juhend tutvustab, 
mis on lihtne keel ning millised on viisid, kuidas kee-
rukamaid programme lihtsustada ja toestada.

Tartu Ülikooli  
muuseum

908
inimest sai osa 
lihtsamas keeles 
koostatud haridus- 
programmidest.

Tartu Ülikooli  
muuseum



In
te

g
ra

ts
io

o
n

i 
S

ih
ta

s
u

tu
s

  
  

  
  

  
  

  
  

  
Te

g
e

vu
s

a
ru

a
n

n
e

 2
0

2
4

27

Eriprojektid ühendavad keeleõppe 
kogukonna- ja kultuuritegevustega

Aiahaldjate kevadkool

Märtsis	algatasime	Narvas	keeleõppe-	ja	lõimumis-
projekti „Aiahaldjate kevadkool“. Koostöös Hiiumaa 
ametikooli	ja	Narva	kunstiresidentuuriga	kutsusime	
keelemaja	õppijaid	kevadkooli,	et	luua	Narvas	kogu-
konnaaedu ja samal ajal eesti keelt harjutada. Oma 
ideid	sai	teostada	Narva	kunstiresidentuuri	„NART“	
kogukonnaaias ja teistes praktikakohtades. 

Kevadkooliga liitus 40 inimest, sealjuures olid suur 
osa aiahaldjatest kooliõpetajad, kes plaanivad loo-
dud kogukonnaaedu kasutada tulevikus lastele eesti 
keele ja loodusainete õpetamisel. Augustis toimus 
Narva	Kunstiresidentuuri	aias	projekti	lõpugala.	
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Põnevaks pilootprojektiks kujunes „KultuuriKaas-
lane“, mis oli suunatud vähese eesti keele oskusega 
inimestele, et pakkuda neile tuge ja julgustust osa-
lemiseks Eesti kultuurielus. Projekti käigus viisime 
kokku vene ja eesti keelt kõnelevad inimesed, kes 
külastasid	tandemina	Narva-Jõesuus	toimunud	 
teatrifestivali „Hungerburg“. Laienes osalejate  
silmaring, sai harjutada keelt ning suurenes julgus 
kultuuriüritustel osalemiseks. Meie koostööpartne-
riks selles projektis oli Tartu Uus Teater.

Aasta lõpus muutis eesti keele maja jõuluõhtu  
Narva	südames	asuva	Jõuluküla	tõeliseks	jõulu- 
imede maaks. Siseruumides toimunud tegevustest 
(nt vaigukipsi töötuba, rahvatantsuõpe, esinejad)  
sai osa ligi 200 inimest, tantsust ja ühislaulmisest 
õues ligi 500 inimest.

Jõuluõhtu Narvas

500
inimest sai osa 
eesti keele maja 
jõuluõhtust Narvas.
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Laagrid ja pereõpe lihtsustavad 
keele omandamist 

Pereõppel olevad noored

Korraldasime keelekümbluslaagreid nii noortele  
kui ka täiskasvanutele. Sel moel saab eestikeelses  
keelekeskkonnas viibida pikemalt.

Noortele	pakkusime	pereõppe võimalust. Oma  
kodu uksed avas 31 eestikeelset peret, nende  
juures veetis aega 124 noort.	Noored	olid	pärit	 
Narvast	ja	Tallinnast,	vastuvõtvad	pered	asusid	
Võrumaal, Tartus, Pärnumaal, Viljandis ja Tallinnas. 

Enim pakkusid osalejatele huvi ühisüritused –  
näiteks käsitöö- ja kultuuripäevad, jaanituli ning 
Tartu Papagoikeskuse, Eesti Põllumajandusmuu-
seumi, Tartu laulupeo ja Tallinna loomaaia külastus.
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Täiskasvanute keelekümbluslaagrid toimusid juulis, 
augustis ja septembris Saaremaal Mändjala külas. 
Kokku oli nädalapikkuseid laagreid kuus, neist võttis 
osa 114 inimest. Laagrivahetused olid komplektee-
ritud keeletasemete järgi, vastavalt kas tasemele 
A1-A2	või	B1-B2.	

Laagrites praktiseeriti keelt suhtlusolukordades  
ja kaasahaaravate ettevõtmiste käigus. Palju ideid 
tegevusteks pakkus üleriigiline kultuuririkkuse  
teema-aasta, millest tulenevalt tutvustati laagrilistele 
eesti ajaloo ja rahvakultuuri erinevaid tahke – näiteks 
koorilaulu, puhkpillimuusikat, rahvuslikku käsitööd, 
pärimuskultuuri jne. Korraldati kohtumisi eesti rahva-
kultuuriseltside ning kohaliku kogukonnaga.

238
noort ja täiskasva- 
nut õppis keelt 
laagrikeskkonnas.

Täiskasvanute  
keelelaager Saaremaal

Täiskasvanute  
keelelaager Saaremaal
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Tööjõulähetus- ja praktika- 
programm aitavad parandada 
konkurentsivõimet tööturul

Haridustöötajate  
koolitus Narvas

Pakkusime eri keele- ja kultuuritaustaga inimestele, 
uussisserändajatele ja tagasipöördujatele tööjõu- 
lähetus- ja praktikaprogrammi, mis aitab neil  
sujuvamalt kohaneda Eesti tööturuga. 

Tööjõulähetusprogrammiga pakume avalikus sek-
toris töötavatele ebapiisava eesti keele oskusega 
inimestele keelepraktikat sama valdkonna eestikeel-
ses organisatsioonis teises linnas või maakonnas. 
Programmi sisuline tegevus startis 2024. aastal. Kui 
peamiselt pakkusime keelepraktikat Ida-Virumaa ja 
Harjumaa haridustöötajatele (partneriteks vastavalt 
Targa	Eesti	Instituut	OÜ	ja	Juunika	Koolitus	OÜ),	siis	
aasta teises pooles lisandusid ka tervishoiutöötajad 
ja politseiametnikud. Igale tööjõulähetusprogrammis 
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osalejale koostatakse praktikaplaan koos juhistega, 
mille kinnitavad nii sihtasutuse kui ka vastuvõtva 
organisatsiooni tugiisik. Lähetuse järel valmiv 
aruanne sisaldab lähetatava praktikapäevikut, 
kogemuslugu ja lähetuse analüüsi koos vastuvõtja 
tagasisidega. Aasta lõpu seisuga osales programmis 
158 inimest	–	141	Ida-Virumaalt	ja	17	Harjumaalt.

Oktoobris	korraldasime	Narvas	kahepäevase	 
koolitusseminari tööjõulähetusprogrammis  
osalejaid vastu võtvate haridusasutuste tugiisiku-
tele. Programmi esimese perioodi toimivust hakkas 
analüüsima	MTÜ	Balti	Uuringute	Instituut.	Analüüs	
valmib 2025. aasta veebruaris.

Detsembris asusime partneri OÜ Erla abil koostama 
tööandjatele mõeldud juhendmaterjali, et toetada eri 
keele- ja kultuuritaustaga töötajate eesti keele õpet ja 
keelepraktikat töökohal. Materjal valmib 2025. aastal.

Praktikaprogrammi eesmärgiks on tuua avalikku sek-
torisse rohkem eri keele- ja kultuuritaustaga üliõpilasi.

Uuendusena algatasime praktikaprogrammi lühifor-
maadi ehk töövarjuprogrammi, millega pakkusime 
tudengitele võimalust teha avaliku sektori organisat-
sioonides vaatluspraktikat. Kokku osales tegevuses 
aasta jooksul 30 üliõpilast.

Novembris	ja	detsembris	toimunud	töövarjupäeva-
dele eelnes infopäev ministeeriumide ühishoones. 
Järeltegevusena osalesid töövarjuks käinud üliõpi-
lased minihäkatonil, kus pakkusid välja lahendusi 
avaliku sektori asutuste probleemidele. 

Töö käigus toimuva keeleõppe ja lõimumise soo-
dustamise programmide arendamiseks toimus kaks 
õppereisi. Kevadine käik viis Soome, sügisene Hol-
landisse. Mõlemast reisist võtsid lisaks sihtasutuse 
spetsialistidele osa ka teiste lõimumise ja tööhõivega 
tegelevate Eesti asutuste töötajad. Soomes kohtu-
sime 12 ja Hollandis 13 organisatsiooni esindajatega, 
sh külastasime omavalitsusi, kodanikuühendusi ja 
keeleõppe ning integratsiooniga igapäevaselt tege-
levaid praktikuid. Saime ülevaate, kuidas nendes 
riikides tööhõivet ja lõimumist korraldatakse ning 
milliseid ideid võiks ka Eestis katsetada. 

158
inimest osales  
tööjõulähetus- 
programmis.

30
tudengit osales 
praktikaprog- 
rammis.
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Kodanikuharidus tugevdab  
seost riigiga

Kodanikuakadeemia  
politseimuuseumis

Hoo said sisse 2023. aastal alanud tegevused  
kodanikuteadlikkuse suurendamiseks eri keele-  
ja kultuuritaustaga inimestele. 

Kevadel toimusid Harjumaal (Maardus, Keilas ja 
Paldiskis) kodanikuhariduse teemalised seminarid 
sadakonnale inimesele. Seminaride eesmärgiks oli 
tugevdada osalejate sidet Eesti riigi ja kultuuriruu-
miga, tõsta usaldust riigiinstitutsioonide vastu ja 
suurendada kodanikupädevusi. Seminaride käigus 
toimusid kodanikuteemalised ettekanded, kohaliku 
omavalitsuse esindajate tutvustused, maailma-
kohviku formaadis arutelud, digipädevuse tund ja 
õppereis. Aasta varem toimusid sellised kodaniku- 
hariduse seminarid Ida-Virumaal.
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Novembris	tähistasime	kodanikupäeva	(26.11).	Sel	
puhul sai meie kodulehel osa võtta traditsioonilisest 
kodanikupäeva viktoriinist.	Nädala	jooksul	sai	vas-
tata 35 küsimusele Eesti ühiskonna arengu kohta. 
E-viktoriinist võttis osa 4095 inimest, vastata sai 
eesti, vene ja inglise keeles.

Kodanikupäeva eel startis projekt „Kodanikuaka-
deemia“, kus meie partneriks oli SA Ida-Virumaa 
Ettevõtluskeskus. Selle käigus korraldati Ida- 
Virumaa elanikele õppereis, millega külastati Eesti 
Politseimuuseumi	ja	Riigikogu.	Narvas	toimus	Eesti	
mitmekesisust esile tõstev üritus „Mitmekesine Eesti“ 
ja Sisekaitseakadeemias peeti arutelu, kus kesken-
duti kriisivalmidusele ja koostööle kohalike elanike 
ning	julgeolekuspetsialistide	vahel.	Neist	tegevustest	
sai osa 150 inimest.

Alustasime	koostööd	MTÜ	Ida-Viru	Noorteakadee-
miaga, kelle ülesandeks on viia läbi riigikaitse ja 
kodanikuhariduse teemalisi koolitusi noorteorga-
nisatsioonide juhtidele ja aktiivsetele liikmetele. 
Analüüsiti sihtrühma huvisid ja vajadusi ning korral-
dati pilootkoolitus. Ülejäänud neli koolitust toimuvad 
2025. aastal. 

Parema ülevaate saamiseks sellest, millised on  
määratlemata kodakondsusega inimeste peamised 
takistused Eesti kodakondsuse taotlemisel, telli-
sime	põhjaliku	uuringu	Balti	Uuringute	Instituudilt.	
Aasta viimases kvartalis viis partner läbi küsitluse 
sihtrühma seas, toimusid fookusrühmade arutelud  
ja valmis ka lõppraport. Uuringu tulemused on plaa-
nis avalikustada 2025. aasta veebruaris. 

4095
inimest võttis osa 
kodanikupäeva 
e-viktoriinist. 
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Vabatahtlikud aitavad 
sõlmida keelesõprust

Vabatahtlikel on suur roll selles, et saame pakkuda 
inimestele võimalust suhtluskeelt harjutada.  
Peamised programmid selleks on „Keelesõber“  
ja „Keelerulett“.

„Keelesõbra“ programmis viisime keeleõppurid 
kokku vabatahtlike eesti keele mentoritega. Viiendal 
hooajal	osales	programmis	1637	keelesõpra	(810	
mentorit	ja	827	keeleõppijat),	kellest	moodustati	 
827 vestluspaari. Võrreldes aasta varasemaga  
kasvas osalejate arv 35%. 

Korraldasime mentoritele õppeperioodi jooksul  
koolituskohtumisi ning neli suurkogunemist koge-
muste vahetamiseks. Hooaja järel viisime osalejate 
seas läbi tagasisideküsitluse ning toimus kaks  
mentorite järelkohtumist. 

„Keelerulett“ on virtuaalsete kohtumiste sari, kus 
vabatahtlikud löövad kaasa vestluspartneritena. 
Osalejad satuvad rühmadesse juhuvaliku alusel,  
nad ei tunne üksteist ja vestlused kulgevad varem 
ette valmistamata teemadel. 

Aastas toimus 20 „Keeleruleti“ kohtumist, osalus-
kordi kogunes 746. Aasta varasemaga võrreldes  
on seda 15% rohkem. 

Nii	„Keelesõbra“	kui	„Keeleruleti“	formaadi	kohta	sai	
koostöös väliste ekspertidega valmis metoodiline 
materjal. Tutvustasime neid keeleõppe formaate ja 
juhendmaterjale ka laiemalt, nt heategevusaktsiooni 
„Annetame aega“ kiirkohtingul ja Tartu Ülikooli vääri-
kate ülikooli avaloengul. 
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„Keeleruletti“ soovime piloteerida töökollektiivis  
ja teeme selleks koostööd Rimi kauplusteketiga.  
„Keelesõbra“ juhendeid tutvustasime raamatukogu-
des, koolides, teatrites ja mitmes kauplusteketis.

Korraldasime oma vabatahtlike jõustamiseks  
neli seminarkohtumist, kus tutvustasime story- 
telling-metoodikat. Infovahetuseks kasutasime  
Facebooki gruppe „Eesti keele mentorid“ ja  
„Keelerulett ja teised eesti keele harjutamise  
viisid“, kus mõlemas on üle tuhande liikme. 

827
vestluspaari 
harjutasid keelt 
„Keelesõbra“ 
programmis.

Koostööprojekt keskendub 
digivahendite arendamisele

Lööme	kaasa	rahvusvahelises	Erasmus+	projektis 
„eRead“, mis tegeleb rahvuskeele õpetamisega  
võõrkeele või teise keelena. 

Projekti Eesti peakorraldaja ja koordinaator on 
Tartu	Ülikool	(TÜ).	Eesmärgiks	on	arendada	TÜ	
bakalaureuseõppe moodulit „Lugemise õpeta-
mine digitaalselt“ (mis integreeritakse kursusega 
„Keeleõppe meetodid“), arendada välja digitaalne 
täienduskoolituskursus „Lugemise õpetamine digi-
taalselt“ keeleõpetajatele ning arendada välja neli 
interaktiivset	veebikursust	„Lugemisoskused:	B1“	
neljale keelele (eesti, sloveeni, läti, ukraina). 

Meie eesti keele maja õpetajad osalesid kohtumistel 
Tartu Ülikooli partneriga ning panustasid aktiivselt 
õppematerjalide väljatöötamisse.
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KULTUURILINE 
MITMEKESISUS

Toetame ja tunnustame rahvusvähemuste panust Eesti 
kultuuriruumis. 

Pöörame suuremat tähelepanu Eesti kultuuriruumi 
tutvustavatele tegevustele, sealhulgas Eesti ajaloo, 
traditsioonide ja komberuumi tutvustamisele. 

Julgustame ja toetame tihedat koostööd erinevate Eesti 
rahvuskultuuri kogukondade vahel, et edendada kultuurilist 
mitmekesisust ja vastastikust mõistmist. 

Eestis on loodud keskkond, kus kultuuriline mitmekesisus 
on tunnustatud ja ka sügavalt väärtustatud, aidates kaasa 
ühiskonna sidusale arengule. 
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Tähistasime kultuuririkkuse  
teema-aastat 

2024. aasta oli pühendatud Eesti kultuuririkkusele. 
Meil oli au olla teema-aasta tegevuste korraldajaks.

Aasta eesmärgiks oli, et Eesti inimesed teadvustaks 
ja väärtustaks senisest enam Eestit kui traditsiooni- 
liselt kultuuriliselt mitmekesist ühiskonda. Kireva 
programmiga hoogustasime Eesti erinevate kogu-
kondade ja rahvusvähemuste omavahelist suhtlemist 
ning toetasime nende traditsioonide ja kultuurisünd-
muste laiemat nähtavust.

Aasta sündmustest ja seotud uudistest andsime 
ülevaate veebilehel kultuuririkkus.ee, kust leiab ka 
andmebaasid Eestis tegutsevate rahvusvähemuste 
kultuuriseltside ja Eesti rahvakultuuriga seotud orga-
nisatsioonide kohta. 

Kultuuririkkuse  
teema-aasta gala
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Teema-aastal oli konto Facebookis ja selle  
sõnumit võimendasid Kultuuriministeeriumi tellitud 
sotsiaalkampaania „Oma näoga Eesti“ ja ristmee-
diaprogramm „Mitme näoga Eesti“.

Kultuuririkkuse aasta lõpus valmis meie tellimusel 
kultuurilise mitmekesisuse tunnikavade kogumik,  
millesse maailmahariduse teemal koolitusi pakkuv 
MTÜ Mondo koondas õpetajatele mõeldud aktiiv- 
õppe meetodeid sisaldavad tunnikavad. See materjal 
võimaldab õpilastel ise infot otsides, probleemüles-
andeid lahendades või rolle läbi mängides mõtestada 
lahti mitmekultuurilisuse eri tahke. 

Teema-aasta 
üheks tulemuseks 
on mõiste 
„kultuuririkkus“
kinnistumine 
eesti keele 
sõnastikus ja meie 
keelekasutuses.

Teema-aasta tiitli  
ülevõtmine liikumisaastalt

Eesti sünnipäeva  
tähistamine
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Noppeid kultuuririkkuse aasta  
ilusatest hetkedest

Jaanuaris lükkasid teema- 
aastale hoo sisse ava-

sündmused kõigis Eesti 
maakondades, koordinee-

rivaks partneriks oli Eesti 
Rahvakultuuri Keskus. 

Märtsis tähistasime kultuuri- 
rikkalt emakeelepäeva. 
Kutsusime teema-aasta 

Facebooki-lehel üles jagama 
tarkuseteri eesti keeles ja tut-
vustama neid ka teistes Eestis 
kõneldavates keeltes. Inspirat-

siooniks valmis vahva video.

Maikuus esitlesime  
koos Eesti Postiga  

kultuuririkkusele  
pühendatud postmarki.

Veebruaris kirjutasid  
rahvusvähemuste kultuuri-
seltsid Kadriorus Vabariigi 
Presidendi Kantseleis oma 
õnnesoovid Eesti sünni- 
päevakaardile.

Aprillis andsime kätte kaks  
kultuuririkkuse eripreemiat  
õpilaste teadustööde  
riiklikul konkursil. 

Juunis esinesid Tallinna 
vanalinna päevadel kultuuri- 
rikkuse laval kümned  
kultuurikollektiivid Ida- 
Virumaalt, Saaremaalt,  
Tallinnast ja mujalt Eestist. 

1

2

3

4

5

6

7Juulis valmistusime Eesti iseseis- 
vuse taastamise päeva tähista- 

miseks, kutsudes kõiki üles 
jagama jäädvustusi sellest, mis 

teeb Eesti meile armsaks.
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Septembris tähistasime koos-
töös Eest Rahvakultuuri Keskuse 

ja teiste partneritega üle Eesti 
rahvuste päeva. Koostöös Ida- 

Virumaa Integratsioonikesku- 
sega toimus Jõhvis vähemus- 

rahvuste XX kultuurifestival  
„Rahvuskultuuride loomepada 

2024“. Pärast festivali korralda-
sime rahvuste päeva vastuvõtu, 

kuhu kutsusime Ida-Virumaa 
kultuurielu edendajad ja kohaliku 

rahvuskultuuri kogukonna.

Rahvusvähemuste kultuuriorgani-
satsioonid allkirjastasid Rahvuste 
Foorumil Tallinna Raekojas pöör-

dumise Riigikogule, milles tehti 
ettepanek nimetada rahvuste 

päev lipupäevaks. 

Novembris kutsusime president 
Alar Karise poolt ellu kutsutud 

uudishimu päeval avastama 
kultuuririkkust. Riigikogus avati 

vähemusrahvuste kultuuromava-
litsuse seaduse 100. aastapäeva 
tähistav näitus „Oma või võõras? 

Mitmerahvuseline Eesti“.

Oktoobris peeti Viljandimaal 
koostööpäevakut, et eden- 
dada rahvusvähemuste  
kultuuriseltside ja eesti  
kultuuriseltside koostööd.  
Kinnitust sai idee sõlmida  
koostöökokkulepe Eesti  
Rahvakultuuri Keskuse  
ja Eestimaa Rahvuste  
Ühenduse vahel.

19.	oktoobril	pandi	alus	 
uuele traditsioonile, kui üle 
Eesti tähistati avatud  
kultuuriseltside päeva.

Detsembris valmistusime 
aastat kokku võtvaks kultuuri-
rikkuse galaks, mis toimus Viru 
keskuses 18. jaanuaril 2025. 

Augustis oli Paide Arvamus- 
festivalil üks lava pühenda-
tud kultuuririkkuse aastale.  
Teemalava avati ka Tartus  
Autovabaduse puiesteel, 
seal esinesid rahvusvähe-
muste kultuurikollektiivid.

8

9

10

11

12
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Toetame rahvusvähemuste 
kultuuriseltside tegevust

Toetame Eestis tegutsevaid rahvusvähemuste katus-
organisatsioone kolmeaastaste rahastusperioodide 
kaupa.	2024.	aasta	oli	rahastusperioodi	2022–2024	
kolmas aasta. Toetust sai 17 rahvusvähemuste 
katusorganisatsiooni, mis koondavad enam kui  
250 rahvusvähemuste kultuuriseltsi. 

Aasta lõpus kuulutasime välja katusorganisat-
sioonide tegevustoetuse taotlusvooru aastateks 
2025–2027. Kolme-aastase vooru eelarve oli  
1 680 600 eurot. Laekus 18 taotlust, nende  
hindamine jääb aastasse 2025. 

Kultuurikaleidoskoop
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Rahvusvähemused rikastavad 
kultuuripilti

Katusorganisatsioonide kaudu saadavale rahastusele 
lisaks toetame Eestis tegutsevate rahvusvähemuste 
kultuuriseltside algatusi, et aidata kaasa rahvusvähe- 
muste keele ja kultuuri säilitamisele ning tutvusta- 
misele. Rahastasime 23 projekti kogusummas  
83 050 eurot. Toetus ühele projektile jäi vahemikku 
900–6000	eurot.	

Toetust said (reastatuna toetuse suuruse järgi,  
alustades suurimast):

•	 Eesti	Moldova	Ühing,	XIV	Etnolaat	ja	Eestimaa	
Rahvuste XXXVI Foorum

•	 MTÜ	Läti	Rahvuskultuuri	Selts	Eestis,	läti	 
kultuuripäevad Eestis

•	 Rootsi	Hariduse	Selts,	rannarootsi	kultuuripäev
•	 Valgevene	Kultuurihariduslik	Mittetulundusühing	

Lad, festival „Multikultuurne Pärnu“

•	 Ukraina	Noorsoo	Liit	Eestis,	laste-noortefestival	
„Ukraina lilled“

•	 Ukraina	Kaasmaalaskond	Sillamäe	Vodograi,	 
projekt „Kultuurse loovushariduse allikas“

•	 MTÜ	Ukraina	meedia	Druzi,	etnofestival	 
„Rahvustikand ühendab“

•	 MTÜ	Aserbaidžaani	Rahvuste	Art	Studio	Buta,	
näitus	„Aserbaidžaani	mustrid“	ja	kontsert

•	 MTÜ	Orpheus,	ukraina	kultuuri	festival	 
„Põhja Täht“

•	 MTÜ	Ida-Virumaa	Juudi	Kogukond,	juudi	 
kultuuri päeva ja Ida-Virumaa juudikogukonna  
35. aastapäeva tähistamine

•	 MTÜ	Haridus-Kirjastuslik	Kultuurikeskus	Zlata,	
noortekonkurss „Minu rahva kultuur. Minu lood“

•	 MTÜ	Indian	Association	of	Estonia,	valgusfestival	
„Diwali“

•	 Eesti	Leedulaste	Ühendus,	leedu	kultuuri	päev	
Tallinnas
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•	 MTÜ	Tantsukool	Dance	Hayat,	romade	kultuuri	
tutvustamine

•	 Ukraina	Kultuurikeskus,	projekt	„Aed	ja	sõda“
•	 MTÜ	Ukraina	Keskus,	projekt	„Ukraina	pühade- 

traditsioonid“

•	 Eesti-Mordva	Selts,	seltsi	30.	aastapäeva	 
tähistamine

•	 MTÜ	Tšuvaši	rahvakultuuri	eramuuseum,	mokša	
rahva muinasjuttude digitaalse audiokogumiku 
salvestamine

•	 Narva	Linna	Slaavi	Kultuuriselts	Svätogor,	 
festival „Eesti rahvaste pärg“

•	 MTÜ	Ukraina	Maja,	festival	„Kasakate	mängud“
•	 Eesti	Aserbaidžaani	Noortekeskus	IRS,	 

aserbaidžaani	kultuuripäevad
•	 Tartu	Ingerisoomlaste	Selts,	kultuuriloome	 

aastal 2024

•	 MTÜ	Tantsulilled,	romade	kultuuri	tutvustav	 
projekt „Kultuurikaleidoskoop 2024“

23
rahvusvähemuste 
kultuuriseltsi sai 
oma projektile 
toetuse.

XIV Etnolaat
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Võimestame roma kogukonda

Roma noorte tegevuskeskus kolis ja asub alates 
2024. aasta jaanuarist Valgas uuel aadressil. Pakume 
keskuses õpiabi ja võimalusi sisustada koolivälist 
aega: toimuvad roma tantsu treeningud, eesti keele 
õpe, matemaatika järeleaitamistunnid, sünnipäevade, 
riiklike tähtpäevade ja roma tähtpäevade tähista-
mine, kohtumised, vestlustunnid jpm. 

Suvel korraldasime roma noortele kaks aktiivset 
tegevusnädalat – üks nooremale ja teine vanemale 
rühmale, kumbki 15 noorele. Osalejad külastasid 
muuseume, loomafarme, seiklus- ja õppekeskusi,  
kus viidi läbi töötube ja tutvuti eesti kultuuriga. 
Samuti külastati kauneid Lõuna-Eesti paiku.

Roma noored
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Roma noored on aktiivsed esinejad ning aasta 
jooksul kogunes neil kontserte ja tantsuesinemisi 
kümmekond. Ansamblis Shukar Roma laulvad tüdru-
kud alustasid vokaaltreeninguga Valga Stuudio Joy 
juures, et oma andeid veelgi lihvida.

Roma kogukonna noorte liikmete võimestamiseks 
toimus aasta lõpus kolm koolitusseminari, mille 
teemadeks olid ajajuhtimine, mittetulundusühingute 
tegevus ja eesti, setu ja roma kultuuritraditsioonid. 
Arendati koostöö- ja väljendusoskusi, mis soodus- 
tavad loodetavasti ka roma noorte omavahelist  
koostööd.	Koolitustest	Pühajärvel,	Narvas	ja	Värskas	
sai	osa	15	romat	Valga,	Narva,	Tartu	ja	Tallinna	 
kogukonnast.

Roma kogukonna mentor ja mentori abi arendasid 
koostööd haridus- ja kultuuriasutustega, nt Valga-
maa Kutseõppekeskusega, Valga Priimetsa Kooli, 
Valga Kultuuri- ja Huvialakeskusega ja Valga Avatud 
Noortekeskusega.	Keskuse	tegevusega	käisid	tutvu-
mas Lõuna-Eesti linnapeade ja aselinnapeade grupp, 
Eesti Inimõiguste Keskuse töötajad ja tulevased  
projektipartnerid Lätist.

15 roma noort  
üle Eesti osalesid 
omavahelist 
koostööd soodus- 
tavatel koolitus-
seminaridel.

Noored tantsijad
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Ukrainakeelne Täheke

Ukraina noored säilitavad  
sidet juurtega

Ukraina sõjapõgenike jaoks on oluline hoida sidet 
kodumaa keele- ja kultuuriruumiga. Tegevusi, mis 
soodustavad kuni 19-aastaste noorte keele- ja 
kogukondlikke kontakte, toetasime 100 000 euroga. 
Selle eest viidi ellu kümme projekti, toetus ühe  
projekti	kohta	jäi	vahemikku	6512–13	000	eurot.	

Toetust said (reastatuna toetuse suuruse järgi,  
alustades suurimast): 

•	 MTÜ	Spilno	library,	projekt	„Lugemispidu“
•	 SA	Ukraina	sõjapõgenike	psühhosotsiaalse	 

kriisiabi fond, lasteprogramm Pärnu Ukraina  
kogukonnakeskustes

•	 Ukraina	Noorsoo	Liit	Eestis,	ukraina	loominguline	
töökoda
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•	 Happy	Classes	OÜ,	inseneeria-,	loovusõppe-	 
ja sporditegevused noortele

•	 Ukraina	Kaasmaalaskond	Sillamäe	Vodograi,	 
projekt „Ukrainaga südames 2“

•	 MTÜ	Turvaline	Eesti,	rahvuslik	töötuba	lastele
•	 Ukraina	Organisatsioonide	Assotsiatsioon	Eestis,	

Volja linnalaager

•	 MTÜ	Juhan	Kunderi	Rahvakool,	projekt	 
„Laul paneb silmad särama“

•	 MTÜ	Ukraina	meedia	Druzi,	noorte	linnalaager	 
ja raadiosaade „Sipsik“

•	 SA	Kultuurileht,	ajakirja	Täheke	väljaandmine	
ukraina keeles

100 000
euroga toetasime 
projekte, mis 
aitavad hoida 
ukraina noorte 
sidet kodumaa 
keele- ja kultuuri- 
ruumiga.

Ukraina meedia 

Druzi raadiosaade
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RAHVUS- 
KAASLASED

Pakume rahvuskaaslastele rohkem võimalusi hoida kontakti 
Eestiga, suurendades seeläbi Eesti ühiskonna ja üleilmse 
eesti kogukonna sidusust. 

Toetame Eestisse tagasipöördujate sujuvat kohanemist  
ühiskonnas, pakkudes selleks mitmekesiseid teenuseid  
ja tegevusi ning laiendades tugivõrgustikku. 
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Nõustamine toetab sujuvat 
tagasipöördumist

Pakume Eestisse tagasipöördumist kaaluvatele  
või seda juba tegevatele rahvuskaaslastele  
igakülgset tuge. Põhjaliku teabe tagasipöördumisel 
üles kerkivate teemade kohta leiab veebilehtedelt  
integratsioon.ee/tagasipöördujale ja globalestonian.
com. Lisaks nõustame silmast silma kohtumistel  
või veebikõnena, samuti meili ja telefoni teel. 

Uuendasime tekste sihtasutuse veebilehel ning  
lõime sinna veebivormi, millega saab mugavalt 
registreeruda nõustamisele. 

Aasta jooksul pöördus meie poole 386 tagasipöördu- 
jat, koos pereliikmetega ulatus info saanute ring 644  
inimeseni. 

Fragment  
turundusmaterjalist
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Eestisse naasti mitmetest riikidest – näiteks USAst, 
Kanadast, Venemaalt, Soomest, Inglismaalt, Saksa-
maalt ja Rootsist. Suurenenud on pöördumiste arv 
Soomest ja teistest Põhjamaadest.

Aasta lõpus tegime teenusdisaini teemalist 
koostööd Eesti Kunstiakadeemiaga. Üliõpilased 
intervjueerisid erineva profiiliga tagasipöördujaid, 
uurides nende kogemusi, ootusi, teadmisi ja vajadusi. 
Analüüsi tulemusel valmisid protsessijoonised,  
persoonad ehk kirjeldused teenuse tüüpkasutajast  
ja teenuse disainilahendused. 

24
Eestisse tagasi 
pöördunud pere  
sai tagasipöör- 
dumistoetust.  

Kohtumine  
tagasipöördujatega
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Tagasipöördumiseks saab  
taotleda toetust

Maksame Eestisse tagasi pöörduvatele inimestele, 
kelle jaoks on see samm majanduslikult keeruline, 
tagasipöördumistoetust. Peamiselt on abi suunatud 
pikka aega võõrsil viibinud väikeste lastega pere-
dele, et soodustada nende sujuvat kohanemist ja 
vältida pere sotsiaalmajandusliku olukorra halvene-
mist seoses Eestisse kolimisega. 

Tagasipöördumistoetust saavad taotleda ka osa-
lise või täieliku töövõime puudumisega isikud ja 
kuni 40-aastased noored, kes on välismaal läbinud 
magistri- ja doktoriõppe.

2024. aastal oli taotlejaid varasemast rohkem. 
Menetlesime 31 taotlust, millest 24 said positiivse 
vastuse. Tagasipöördumistoetusi maksime 48 906 
eurot,	seeläbi	sai	toetust	59	inimest.

Kohtumistel jagatakse  
väärt kogemusi

Korraldasime tagasipöördujatele kaheksa kogemus-
kohtumist, mis andsid neile hea võimaluse kohtuda 
sarnase elumuutuse läbi teinud inimestega. Kokku-
saamised võimaldasid paremini tundma õppida Eesti 
elu, kultuuri ja keelt, saada üksteiselt kasulikku infot 
ning soodustada kontakte osalejate vahel. Faceboo-
kis ühendab tagasipöördujaid leht „Tagasipöördujate 
klubi – kogemuskohtumised“. Kogemuskohtumistest 
võttis osa 283 inimest, keskmiselt 35 inimest ürituse 
kohta. 
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Globalestonian.com hoiab  
ühtses infoväljas

Infovärava globalestonian.com kaudu hoiame  
eestlaskonda üle maailma ühises infoväljas.  
Portaali toetavad Facebooki leht ja grupp  
„Globaalne eestlane“ ning igakuine uudiskiri. 

Infovärava lugejaskonna ja seeläbi ka mõjukuse 
kasvatamiseks korraldasime neljandas kvartalis 
teavituskampaania, mis osutus edukaks. Ees- 
märgiks seatud uudiskirjaga liitujate arvu ületasime 
64% ning Facebooki lehe jälgijate arvu kasvu 45%. 

Lehte külastas kuus keskmiselt 4177 unikaalset 
külastajat,	mis	on	9%	rohkem	kui	2023.	aastal.	Aasta	
lõpu seisuga oli portaali uudiskirjal 3435 tellijat – 
eestikeelsel versioonil 2881 ja ingliskeelsel 554.

Üleilma eestlaste infovärav 
globalestonian.com 
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Kampaania käigus kujundasime uued ja atraktiiv-
sed visuaalid, reklaamisime portaali sihtrühma jaoks 
olulistes kanalites, lõime rubriigi „Ekspert vastab“, 
tegime koostööd mõjuisik Liina Rauaga (Raud  
Fine Art Gallery) ning käivitasime pilootprojektina  
globalestonian.com sõprade klubi. Sinna kuuluvad 
vabatahtlikud üleilma eestlased enam kui kümnest 
riigist, kes teavitavad oma kogukonnas portaali  
võimalustest ning teevad sinna kaastööd.

Aasta jooksul lisasime portaali uusi rubriike (nt Eesti 
toit), jagasime infot väliseestlasi puudutavate taot-
lusvoorude kohta ja muude päevakajaliste teemade 
kohta (nt emakeelepäev, suurpõgenemine 80, jõulud 
üle maailma).

4177
unikaalset 
külastajat oli lehel 
globalestonian.com 
keskmiselt ühes 
kuus.

 

Väliseesti meedia hoiab  
kogukondade sidusust

Eesti väliskogukondade väljaannete taotlusvoorust 
sai ilmumiseks tuge 11 väliseesti meediaväljaannet, 
kokku 45 000 euro ulatuses. Meediaväljaanded 
talletavad kogukondade elu ja aitavad hoida oma- 
vahelist sidusust.

Toetust saanud ajalehti, ajakirju, portaale ja uudis-
kirju pannakse kokku ja antakse välja Soomes, 
Rootsis, USAs, Kanadas, Austraalias, Saksamaal, 
Belgias	ja	Šveitsis.	
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Keelelaagrid tugevdavad  
sidet juurtega

Välisriigis elavatele eesti juurtega noortele korral-
dasime aastas neli laagrit. Kolm laagrit oli mõeldud 
13–18aastastele,	üks	18–30aastastele.	Keeleõppe	
kõrval oli tähtsal kohal Eesti kultuuri tundma- 
õppimine ja sidemete loomine rahvuskaaslastega.

Kolm suvist keelelaagrit Venevere puhkekülas  
Viljandimaal pakkusid noortele keeleõpet ja  
-praktikat loovas ning turvalises keskkonnas. Igas 
laagrivahetuses osales 22 väliseesti ja 8 kohalikku 
noort, vahetused olid paika pandud keeleoskuse 
järgi.	Nädala	sisse	mahtus	mängulise	keeleõppe	
kõrval rohkelt ühistegevusi eakaaslastega ja kirev 
kultuuriprogramm. Laagrites osalesid inimesed  
19	riigist.

Eestis töötamist ja õppimist tutvustav suvine laager 
väliseesti noortele toimus Tallinnas. Laager kestis 
kümme päeva, millest kaks päeva võttis väljasõit 
Narva,	Peipsi	äärde	ja	Tartu	piirkonda.	

Laagrist sai osa 20 eesti juurtega noort, kaasa lõi ka 
kümme kohalikku noort. Laagrist kujunes noortele 
rahvuskaaslastele inspireeriv ja identiteeti tugevdav 
kogemus. 

Keelelaager Veneveres
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Väärtustame väliskogukondade 
aktiivsust

Eesti väliskogukonnad said taotleda rahastust oma- 
algatuslikele projektidele, mis tugevdavad nende 
ühtekuuluvustunnet Eestiga, aitavad kaasa identi-
teedi säilimisele ning suurendavad Eestis teadlikkust 
diasporaa tegevusest. Eraldasime 42 projektile 
kokku 100 000 eurot.

Toetusprogrammi prioriteediks on noortele suunatud 
tegevused ja nii jagus välja valitud projektide sekka 
rohkelt laulu, tantsu, teatrit, filme, sporti, õppekäike 
ja laagreid. 
 
Aktiivseid eesti kogukondi leiab üle ilma. Kõige roh-
kem said toetust tegevused naabrite juures Soomes 
ja Rootsis, ent vahvaid algatusi rahastame ka USAs, 
Kanadas,	Austraalias,	Saksamaal,	Itaalias,	Belgias,	
Hollandis,	Luksemburgis,	Moldovas,	Šveitsis,	Jaapa-
nis	ja	Tšehhis.

Hollandis tegutsev  
eesti rahvatantsurühm  

Tuuletütred
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Kohtusime Austraalia 
eestlaskonnaga

Perthis kogukonnaga kohtumas

Rahvuskaaslaste nõustamisteenuse valdkonnajuht 
koos üleilmse eestluse juhtgrupiga külastas Aust-
raaliat, kus elab üle 10 000 eestlase. Kohtusime 
väliseestlaste kogukonnaga Sydneys, Melbourne’is 
ja Perthis, kus rohkem kui sada eestlast panustavad 
aktiivselt eestluse, eesti keele ja kultuuri hoidmisse 
Austraalias. 

Jagasime kohtumistel infot Eesti riigi pakutavatest 
toetustest väliskogukondadele, Eestis toimuvatest 
noortelaagritest ja haridusprojektidest. Arutlesime 
Eestisse tagasipöördumise teemadel, mis on välis- 
kogukondade seas aktuaalsed.
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KOHANEMINE

Eestisse saabub üha enam uussisserändajaid, sealhulgas 
rahvusvahelise	kaitse	saajaid.	Nende	edasiseks	iseseisvaks	
toimetulekuks on oluline toetada kohanemist, tagades neile 
teadmised riigi ja ühiskonna toimimise, igapäevase eluolu, töö, 
õppimise ja perekonnaga seotud teemadel ning soodustades 
eesti keele oskuse omandamist. 

Koostöös partneritega uuendame uussisserändajatele suunatud 
kohanemisteenuseid vastavalt muutuvatele rändetrendidele. 

Edukas kohanemine on eelduseks edasisele lõimumisele  
ning aktiivsele osalemisele ühiskonnas. 
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Kohanemist toetab programm 
„Settle in Estonia“

Kohanemisprogrammi  
teavituspäev

Kohanemisprogramm „Settle in Estonia“ aitab siia 
saabunud uussisserändajatel end paremini sisse 
seada. Programm koosneb keeleõppest ning  
kohanemiskoolitustest, mis annavad ülevaate  
Eesti riigi ja ühiskonna toimimisest. Kohanemis-
programmi kohanemiskoolitustele ja eesti keele 
kursustele registreerimine toimub veebilehe  
www.settleinestonia.ee kaudu. Kohanemisprogramm 
on mõeldud täiskasvanud uussisserändajatele, kes 
on tulnud Eestisse õppima, töötama, pereliikme 
juurde või muul põhjusel ja kes on Eestis seaduslikult 
elanud vähem kui viis aastat. 

Programmis saavad osaleda:  
•  välismaalased, kellele on antud Eesti tähtajaline 

elamisluba 
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•		 Euroopa	Liidu	kodanikud,	kellel	on	Eesti	tähtaja-
line elamisõigus 

•		 Euroopa	Liidu	kodanike	pereliikmed,	kellel	on	
Eesti tähtajaline elamisõigus

Kohanemisprogrammi teemamoodulite koolitustena 
pakume uussisserändajatele baasmoodulit ning  
töötamise, ettevõtluse, õppimise, teaduse ning  
perekonna teemadel kohanemiskoolitusi. Aasta 
jooksul läbis kohanemiskoolituse edukalt 1278 
tavarändega Eestisse saabunud uussisserändajat. 
Need	on	inimesed,	kes	on	saabunud	Eestisse	tööle,	
õppima, pereliikme juurde jne.

Aasta lõpus alustasime õppevideotel põhineva 
e-õppe koolituse väljatöötamist baasmoodulile. 
Leidsime partneri e-õppe koolituse loomiseks,  
valmis sai e-õppe koolituse kontseptsioon.

Pakkusime uussisserändajatele kohanemisprog-
rammi	kaudu	A1-,	A2-	ja	B1-tasemel	keeleõpet.	
Õppida sai nii veebikursustel kui ka kohapeal  
Tallinnas,	Tartus	ja	Narvas.	2024.	aastal	pakkusime	
kohanemisprogrammi	raames	eesti	keele	A1-B1- 
tasemel	kokku	9154	õppekohta.	Aastal	2024.	lõppes	 
372	eesti	keele	kursust,	milles	osales	kokku	6882 
uussisserändajat.	Nende	seas	oli:	

•		1509	tavarändega	saabunut	
•		227	rahvusvahelise	kaitse	saajat	
•		37	rahvusvahelise	kaitse	saajat	(täiendava	 

kaitsega Ukraina kodanikud) 
•	5109	ajutise	kaitse	saajat	
Kohanemist toetavate teavitustegevuste tugev-
damiseks alustasime kohanemisvaldkonna 
kommunikatsioonistrateegia loomist. 

Septembris korraldasime „Settle in Estonia“ teavitus- 
päeva. Kohale tulid valdkonna spetsialistid üle Eesti, 
kes jagasid seniseid õppetunde ning arutlesid riik-
liku kohanemisprogrammi edasiste tegevuste üle. 
Teavituspäeval peetud ettekannetest ja aruteludest 
jäi põhilisena kõlama mõte, et edukas kohanemine 
on kahepoolne protsess. Uussisserändajatega aitab 
suhteid luua keskendumine ühistele huvidele. Meeles 
tasub pidada, et tegu pole homogeense grupiga –  
lõimumise edukust parandab tulijate kultuurilis-usu-
lise, sotsiaalse ja haridusliku taustaga arvestamine.

1278
tavarändega  
Eestisse saabunut  
läbis edukalt   
kohanemiskoolituse.
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Rahvusvahelise kaitse saajate 
kohanemine on toetatud

Eestis rahvusvahelise kaitse alusel viibivatele  
uussisserändajatele on osavõtt kohanemisprog-
rammist	kohustuslik.	Pakume	neile	1-	või	4-päevast	
kohanemiskoolitust. 

Koolituse läbiviimisel arvestame osalejate soost, 
vanusest, usulistest veendumustest jm tulenevaid 
võimalikke	erivajadusi	ja	ootusi.	Näiteks	oleme	valmis	
koolitusi pakkuma erinevates keeltes. Aasta jooksul 
avasime registreerimise 4-päevastele kursustele 
vene, pashto, türgi ja dari keeles. Toimus kaks koo-
litust vene ja üks türgi keeles. Kokku läbis koolituse 
edukalt 27 rahvusvahelise kaitse saajat. Aasta lõpus 
alustasime koolitusmaterjalide ajakohastamisega.

Ukraina kodakondsusega rahvusvahelise kaitse 
(täiendava kaitse) saajatele hakkasime pakkuma 
1-päevaseid kohanemiskoolituse lühimooduleid. 
Ukraina ja vene keeles pakutavate koolituste ees-
märgiks on luua paremad eeldused Eesti ühiskonnas 
osalemiseks ja hakkamasaamiseks. Aasta jooksul 
läbis 1-päevase kohanemiskoolituse edukalt 548 
täiendava kaitse saanud inimest. 
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Kohanemise teekaart koondab 
ülevaatliku põhiinfo

Lihtsustamaks kolmandate riikide kodanikel avalike 
teenuste kasutamist ja kohanemist Eestis, lõime 
digitaalse kohanemise teekaardi . 

See on põhjalik ja praktiline lihtsas keeles juhend, 
mis toetab Eestisse saabuvaid ja siin elavaid uus-
sisserändajaid. Teekaart koondab laias valikus 
teemasid, andes ülevaate Eesti seadusandlusest, 
elukorraldusest ning eluks vajalikest toimingutest. 
�)���¡�n�_�Å�]�‚�Í�_�¡�õ�;�‚�n�_�_�Å�õ�õ�?�N�¡�Í�n�‚�¡�ñ�•���n�‚�_�Í�}�Å���Ž�õ�‚�?�_�„�¡�]�n�?�_�_�?�¡�ê�¡�]�_�‚
ja leidmise, töötamise, ettevõtlusega alustamise, 
maksustamise, tervishoiuteenuste, hariduse ja kee-
leõppe kohta. Tutvustatakse riigi poolt pakutavaid 
teenuseid, eesti kultuuri ning ühiskonnas osalemise 
viise. Täiendame kohanemise teekaarti järk-järgult. 

Soovime tõsta lõimumisvaldkonna teenuseid arenda- 
vate spetsialistide digipädevust ja selleks korralda-
sime neli tehisintellekti tutvustavat koolitust .

Mõned kohanemise  
teekaardi teemadest


































































